1 Thes 4:5


 is the subjective negative adverb MĒ, meaning “no” or “not.”  It is used with all other moods other than the indicative.

 is the preposition EN plus instrumental of association (meaning—associated with) from the neuter singular noun PATHOS, which has two meanings “suffering” and “passion.”  Here it means sexual passion in a bad sense, because of the following word.

 is the ablative of source from the feminine singular noun EPITHUMIA, which means “from the source of lust, passion; covetousness.”
“not with passion from the source of lust”
is the comparative adverb KATHAPER, which means “as, just as, like” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”
 is the appositional nominative from the neuter plural article and the noun ETHNOS, which means “the Gentiles.”
“not with passion from the source of lust as also the Gentiles,”
 is the negative adverb MĒ plus the nominative neuter plural articular perfect active participle of the verb OIDA, which means “to know.”  The phrase is translated “who do not know.”

The article is used as a relative pronoun and is translated “who.”

The perfect tense is an intensive perfect, which lays stress upon the existing fact that the Gentiles do not know God.


The active voice indicates that the unbeliever produces the action.


The participle is circumstantial and translated like a finite verb.

is the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
“who do not know God,”
1 Thes 4:5 corrected translation
“not with passion from the source of lust as also the Gentiles, who do not know God,”
Explanation:
1.  Paul continues his sentence with some very good guidance for both sexes, but primarily for the male of the species.


a.  We are not to act like an unfeeling, uncaring, selfish fool with regard to sex with our wife.


b.  Sex is not meant for the purpose of us gratifying our lust by taking our wife by force and getting what we want.


c.  Sexual intercourse between married couples is for the expression of love and happiness.  It is adult play.

2.  Sex among believers should be entered into as someone who knows God.  There is more here than meets the eye.


a.  We are believers in the Lord Jesus Christ.  We are in union with Him and our sex should be an extenuation of that relationship.


b.  Christ sacrificed Himself for His Bride, the Church.  In the same way, we are responsible for the same attitude toward our partner in sex.  Our responsibility is to give pleasure to the other person, not to satisfy our own lust.


c.  There is nothing wrong with passion.  There is everything wrong with lust.  Lust is an expression of the sin nature.  Lust desires self-gratification rather than partner gratification.  Our Lord gave of Himself, that the Church might be blessed.  Likewise, we are to give of ourselves to our partners in sex that they might be blessed.


d.  If we have any doctrine circulating in our soul, and we do, then we should apply that doctrine even when you are engaging in sex.  The more doctrine we know and apply in sexual relationship with our spouse, the more capacity we will have for giving them happiness and pleasure in sex.  More doctrine equals better sex.  Therefore, if you really want to enjoy sex, learn doctrine and apply it.

3.  The believer without doctrine makes a terrible marriage partner, and an even worse sex partner.  Those who marry for sex are quickly and thoroughly disappointed.  Why?  Because they have no capacity for love, no capacity for happiness, no capacity to enjoy sex, no capacity to give pleasure to their partner in sex, and no capacity to appreciate the pleasure their partner is attempting to give them.

4.  Prov 5:19, “Let her affection fill you at all times with delight, be infatuated always with her love.”
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